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WARNING!

* Keep this rain cover away from your child to avoid
suffocation.

* Take extra care when using the stroller in high
winds.

| DE_|
WARNUNG!

* Erstickungsgefahr! Halten Sie das Regenverdeck
von Ihrem Kind fern.

« Besondere Vorsicht gilt bei der Verwendung des
Regenverdecks bei starkem Wind.

=a
iADVERTENCIAS!

* Guarde la burbuja de lluvia lejos del nifio para
evitar la asfi xia.

» Tenga mucho cuidado al utilizar |a silla de paseo
con vientos fuertes.

| FR |
AVERTISSEMENTS!

« Tenir I'habillage pluie & I'écart de I'enfant pour
éviter tout risque de suffocation.

* Redoublez de prudence lorsque vous utilisez la
poussette en cas de vents violents.

* A utiliser sous la surveillance d‘un adulte.

AVISOS!

* Mantenha a capa de chuva afastada da crianga
de maneira a evitar sufocamento.

« Tenha cuidado extra ao usar a capa com ventos
fortes.

AVVERTENZE!

Tenere il parapioggia fuori dalla portata dei
bambini per evitare il rischio di soffocamento.

Prestare particolare attenzione quando si
manovra il passeggino con il parapioggia
installato in giornate articolarmente ventose.

[ NL |
BELANGRUK!

* Houd het regenscherm uit de buurt van uw kind,
om verstikking te voorkomen.

* Wees extra voorzichtig als u de buggy gebruikt
bij harde wind.

] | PL |
OSTRZEZENIA!

« Trzymaj ostone z dala od dzieci, moze byc
przyczyna uduszenia.

* Podczas wiatru sczegdlnie uwazaj na ostone i
wozek.
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VAROVANi!

* Pro vyvarovani se zadu$eni udrzujte plastenku
mimo dosah ditete.

* Pri pouzivani plastenky behem silného vetru
dbejte zvysené opatrnosti.

| SK |
VAROVANIE!

* Pre vyvarovanie sa zadusenie udrzujte plastenku
mimo dosahu dietata.

* Pri pouzivani kocika za veterného pocasia dbajte
vacsiu opatrnost.

| SL |
OPOZORILA!

« Da se izognete nevarnosti zadusitve, umaknite
dezno prevleko iz dosega otrok.

« Bodite posebej pozorni, kadar uporabljate vozicek v
mocnem vetru.

[ HR |
UPOZORENJE!

» Navlaku za ki$u drzite podalje od djeteta kako bi se
izbjeglo gusenje.

« Posebno pazite kad koristite kolica za vrijeme jakog
vjetra.

| HU |
FIGYELMEZTETES!

* Az esovédot tartsa tavol gyermekektol fulladas
veszélye miatt.

« Kuloénosen fi gyeljen, ha a babakocsit eros szélben
hasznalja.

| SE_|
VARNING!

« Férvara regnskydd borta fran ditt barn for att
undvika kvavningsrisk.

« Var extra forsiktig nar du anvénder vagnen i hard
vind.

| NO |
ADVARSLER!

* Hold denne regntrekk bort fra barnet ditt for &
unngé kvelning.

« Veer ekstra forsiktig nar du bruker barnevognen i
sterk vind.

VAROITUKSIA!

« Pid4 sadesuoja lasten ulottumattomissa
tukehtumisen vilttamiseksi.

 Ole varovainen kayttdesséasi sadesuojaa kovalla
tuulella.

| DA |
ADVARSLER!

* Hold dette regnslag vaek fra dit barn for at undga
kvaelning.

« Veer ekstra forsigtig, nar du bruger klapvognen i
kraftig vind
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HOIATUS!

« Hoidke vihmakile lapsele kittesaamatus kohas, et
vilida nnetusi( nt. limbumine)

« Olge eriti ettevaatlikud kui kasutate jalutuskaru
tugeva tuulega.
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BRIDINAJUMS!

* Glabajiet lietus plévi prom no Jasu bérna, lai
izvairitos no nosmaks$anas riska.

« Pievérsiet papildus uzmanibu izmantojot ratus
spéciga véja.

DEMESIO!
« Laikykite $ig lietaus apsauga vaikui nepasiekiamoje
vietoje, kad iSvengti uzdusimo.

 Reikia ypatingy saugos priemoniy, esant stipriam
véjui.

[RU |
BHUMAHUE!

* XpaHuTe AOKAEBUK B HEJOCTYMHbIX ANA pebeHKa
MecTax BO 3bemaHue yaylba.

. Eyﬂ,bTE 0co6eHHO OCTOPOMHbI, NCMNONb3YA KONMACKY
npv CUIbHOM BeTpe.

| UK |
YBATA!

+ 36epirante y HeLOCTYNHOMY ANA AITEN MiCL.

* ByabTe 0c06MBO yBakHi Nif, 4ac CUMNLHOTO BITPY.

UYARI!
* Bogulmaya yol agabilecegi i¢in bu yagmurlugu
Gocugunuzdan uzaga koyun.

* Rizgarl havalarda puseti kullanirken dikkat edin.

[EL |
MPOEIAOMNOIHZH!
* KivSuvog acdutiag! Kpatate to kdAuppa Bpoxng
Hakpld ané to naidi cag.

* lNpoocéxete 18laitepa KATA TN XP1|0T TOU
KaAUppatog Bpoxng oe duvatod avepo.

AVERTIZARE!

* Pericol de asfixiere! Mentineti husa de ploaie
departe de copil.

» O precautie deosebita este necesari la utilizarea
husei de ploaie in conditii de vant puternic.

. 1S |
VIDVORUN!

* Haltu regnslanni par sem barnid nzer ekki i hana til ad
minnka kéfnunarhaettu.

 Synid sérstaka varkarni pegar kerran er notud i
miklum vindi.

TWISSIJA!

+ Zomm dan il-kaver tax-xita'il boghod mit-tfal tieghek
biex tevita s-soffokazzjoni.

» Oqghod iktar attent/a meta tuza Il-istroller meta jkun
rih qawwi hafna.
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NPEAYNPEXAOEHUE!
* OnacHocrT ot 3agywasaHe! [lpbxTe NOKPUBANOTO
3a 4AbXKA Aane4ye OT BaweTo gete.

* ManonssaviTe NOKPUBANOTO 3a AbMA C 0CO6EHO
BHMMaHWe rnpu CUNeH BATHP.

| SR_|
UPOZORENJE!
* Opasnost od gusenja! Pokrov za ki$u ¢uvajte dalje
od djece.

* Budite posebno pazljivi prilikom upotrebe pokrova
za ki$u pri jakom vjetru.

[ MS |
AWAS!
* Pastikan pelindung hujan dijauhkan daripada

jangkauan anak anda untuk mengelakkan kejadian
lemas.

* Berhati-hati apabila menggunakan kereta dorong
dalam keadaan angin kencang.
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PARALAJMERIM!

* Pér té shmangur mbytjen, mbajeni mbulesén e shiut
larg nga fémija.

* Béni shumé kujdes kur e pérdorni karrocén né eré
té forté.

| BS |
UPOZORENIJE!
* Ovaj pokriva¢ za kisu drzite dalje od vaseg djeteta
kako biste izbjegli gusenije.

* Budite posebno oprezni ako kolica koristite na jakom
vjetru.

| ME |
UPOZORENJE!
« Drzite ovaj pokriva¢ za kisu dalje od vaseg djeteta
kako bi izbjegli gusenije.

« Budite posebno oprezni ako kolica koristite pri
jakom vjetru.
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NMPEAYIMNPEOYBAHSE!
* YyBajTe ja 0Baa NpeKpUBKa 3a AOKA NOAANEKY Of,
feTeTo 3a fa uaberHere 3aayLyBarbe.

* Bupaete pONONHUTENHO BHUMATENHM Kora ja
NOPMCTMTE KONMYyKaTta Kora ﬂ,yBa cuneH BeTap.

Luhu2enhcusnnru.
« abp tpbluwjhg htinnt wwhbp wyu wbaplh

swdlyp ubnnybint yunwlghg funtuwthbnt
hwdwnp:

* Swuw nLpwnhp bintip nidtin pwJdhubiph dwdwlwy
Jwlwuwywyl oguinwgnndtijhu:

CANH BAO!

+ Pling dé tdm boc che mua nay gan em bé dé tranh
bi ngat.

* Dac biét luu y khi sit dung xe ddy khi tri gié
manh.

WARNING!

* Keep this rain cover away from your child to avoid
suffocation.

 Take extra care when using the stroller in high winds.

MISE EN GARDE!

« Tenir I'habillage pluie & I'écart de I'enfant pour éviter
tout risque de suffocation.

* Redoublez de prudence lorsque vous utilisez la
poussette en cas de vents violents.
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* A utiliser sous la surveillance d‘un adulte.
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